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PRZENOŚNY 
PODGRZEWACZ 

DO BUTELEK 



Specyfikacja

Szeroki zakres trybów zasilania

Zasady bezpieczeństwa

Nazwa produktu
Przenośny

Podgrzewacz do 
butelek

Model produktu
NNQ-4

Waga
0.35 kg / 0.3 kg

1. Użytkowanie urządzenia
Nie podłączaj urządzenia do zasilacza o niewłaściwej mocy.
Nie używaj produktu, jeśli jest uszkodzony.
Przed użyciem wytrzyj powierzchnię do sucha ręcznikiem papierowym.
Nie podgrzewaj pustej butelki – zawsze wlej co najmniej 80 ml płynu.
Unikaj silnych wstrząsów – mogą spowodować uszkodzenie.
Nie stosuj detergentów ani środków żrących do czyszczenia.
Nie używaj urządzenia: w pobliżu kuchenek, ognia i źródeł wysokiej 
temperatury, w samochodzie - gdy jest bardzo gorąco, Blisko substancji 
łatwopalnych (rozcieńczalniki, środki chemiczne, farby), w łazience, pralni lub 
kuchni – w miejscach o dużej wilgotności, kuchence mikrofalowej.
2. Zasilanie 
Używaj zasilania 5V==2A / 9V==2A.
Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od zasilania i dokładnie osusz.
Przechowuj i używaj tylko w suchym środowisku.
3. Kabel USB
Odłącz wtyczkę USB, gdy nie używasz urządzenia.
Nie ciągnij za kabel – wyciągaj za wtyczkę.
Uważaj, aby kabel nie zahaczał o nogi/ręce.
Nie pozwól dzieciom bawić się kablem.
Nie zginaj ani nie skręcaj kabla nadmiernie.
Nie dokonuj modyfikacji kabla.

Pojemność baterii
3000 mAh × 2

Ładowanie
5 V 2 A / 9 V 2 A

Rozmiar produktu
85×58×137 mm

Urządzenie zostało wyposażone we wbudowany akumulator, dzięki czemu 
idealnie sprawdzi się w podróży. Dodatkowo może być zasilane na różne 
sposoby:

Z powerbanku

Przez ładowarkę do telefonu

Z gniazda samochodowego



Zasady użytkowania

Zawartość opakowania Wbudowana bateria

Użycie przełączników i funkcje kontrolek

Upewnij się, że butelka jest dobrze dopasowana do 
głowicy materiałowego termostatu. W przeciwnym 
razie pomiar temperatury może być niedokładny i 
może dojść do nadmiernego przegrzania. Zadbaj o 
odpowiednią izolację przed podaniem mleka.
Nie wkładaj podgrzewacza bezpośrednio do wody – 
do czyszczenia używaj wilgotnej szmatki.

1. Podgrzewacz do butelek z akumulatorem.
2. Instrukcja obsługi.
3. Przewód ładujący.

Jak wyjąć baterię:
1. Zdejmij przednią 
obudowę
2. Odkręć śrubki
3. Zdejmij środkową 
obudowę
4. Odłącz końcówkę od 
akumulatora i wyjmij 
baterię

Środki ostrożności:
1. Przed wyrzuceniem 
urządzenia należy wyjąć 
baterię
2. Baterię należy 
wyjmować przy 
wyłączonym urządzeniu
3. Zużytą baterię należy 
zutylizować w sposób 
bezpieczny

Obudowa tylna

Panel 
wyświetlacza

Rękaw
izolacyjny

Port
ładowania

USB-C

Skóra PU

Termostat

Lampka
nocna

Przycisk lampki
nocnej

Przycisk
zasilania

Warstwa
środkowa

Obudowa
przednia

Przycisk zasilania (Power key)
Przytrzymaj przez 1,5 sekundy: Włącz/Wyłącz
Naciśnij: Wybór poziomu temperatury

Przycisk lampki nocnej (Night light button)
Naciśnij: Włącz/Wyłącz lampkę nocną

Panel sterowania (Display Control Panel)

Wskaźnik temperatury (Thermostatic indicator):
Czerwona dioda: Podgrzewanie
Zielona dioda: Utrzymywanie temperatury

Wskaźnik baterii (Battery indicator):
Migająca żółta dioda: Ładowanie
Stałe żółte światło (3 poziom): Pełne naładowanie

Pasek lampki nocnej (Night light bar):
Ciepłe, jasne światło po włączeniu

Zakres temperatury:
37°C, 40°C, 42°C, 45°C, 50°C, 55°C
Po osiągnięciu wybranej temperatury wskaźnik 
zmienia się na zielony

Śruba Warstwa 
izolacyjna

Bateria

Panel 
wyświetlacza

Lampka nocna
Przycisk zasilania

Przycisk lampki
nocnej

Termostat



Specification

Safety Instructions

Power

1. Device Usage
Do not connect the device to a power source with incorrect voltage.
Do not use the product if it is damaged.
Before use, wipe the surface dry with a paper towel.
Do not heat an empty bottle – always pour at least 20 ml of liquid.
Avoid strong shocks – they may cause damage.
Do not use detergents or corrosive agents for cleaning.
Do not use the device: near kitchens, fire, or sources of high temperature, in 
cars during hot weather, near flammable substances (thinners, chemicals, 
paints), in bathrooms, laundry rooms, or kitchens – in areas of high humidity 
or in microwave ovens.
2. Power Supply
Use power supply: 5 V 2 A / 9 V 2 A.
Disconnect the device from power and dry it thoroughly before cleaning.
Store and use only in dry environments.
3. USB Cable
Disconnect the USB plug when not using the device.
Do not pull on the cable – unplug by the connector.
Ensure the cable does not catch on feet or hands.
Do not allow children to play with the cable.
Do not bend or twist the cable excessively.
Do not modify the cable.

The device is equipped with a built-in battery, making it perfect for travel. 
Additionally, it can be powered in various ways:

Via power bank

Via phone charger

Via car socket

Product name
Rechargeable milk 

warmer

Product model
NNQ-4

Weight
0.35 kg / 0.3 kg

Battery capacity
3000 mAh × 2

Charging
5 V 2 A / 9 V 2 A

Product size
85×58×137 mm



Usage Guidelines

Package Contents Built-in Battery

Using Switches and Indicator Functions



Nazwa i adres producenta

MGTW Sp. z o.o.,
ul. Starowiejska 22B,
34-120 Andrychów
info@mgtw.pl

Niniejszym MGTW Sp. z o.o. oświadcza, że urządzenia NNQ-4 są 
zgodne ze wszystkimi zasadniczymi wymogami oraz innymi 
stosowanymi postanowieniami.

MGTW Sp. z o.o. hereby declares that NNQ-4 devices comply with 
all essential requirements and other applicable provisions.

Deklaracja zgodności do pobrania:
https://www.raltek.pl/CE/deklaracje/09929.pdf

Wyprodukowano w Chinach 
Made in China 
Hergestellt in China 
Vyrobeno v Číně 
Vyrobené v Číne 
Kínában készült

Instrukcja obsługi - Zeskanuj kod QR 
User Manual- Scan the QR Code 
Bedienungsanleitung - QR-Code scannen 
Návod k použití - Naskenujte QR kód 
Návod na použitie - Naskenujte QR kód 
Használati útmutató - Olvassa be a QR-kódot

Declaration of Conformity available at:
https://www.raltek.pl/CE/deklaracje/09929.pdf


